英日翻訳を希望される方は、英文を、ワード、エクセル、パワーポイント(あるいはPDF)でe-メールに添付して、本無料見積請求フォームと一緒に、添付ファイルにて、ご送付ください。 

(a)公費で検討の方は以下の情報をご記入ください。 

所属機関： 
依頼者名： 
電話番号： 
FAX番号： 
所在地： 

(b)私費で検討の方は以下の情報をご記入ください。
(私費で立て替え、あとで公費請求する場合は下記にタイプをよろしくお願いいたします) 

姓名： 
自宅電話： 
自宅FAX： 
自宅住所： 
-------------------------------------- 

(c)選択項目 
ご希望のサービスメニューをひとつ選択して下さい。 
（選択しない不要なサービスを削除しておいてください） 
(1)技術翻訳：\2900～\3000/英語原稿100 words
(2)医学、理学翻訳：\2900～\3600/英語原稿100 words 
(3)公文書、法務翻訳：\2600～\3300/英語原稿100 words
(4)会計翻訳：\4000/英語原稿100 words 
(5)その他  ：\2800～\4000/英語原稿100 words

-------------------------------------- 
(d)日本語訳の使用目的をご明記下さい。 
注：特に、契約書の和訳の場合は注意が必要です。
英語圏で本社と代理店間で使用されている契約書を和訳しても、そのまま、日本国内で、日本本社と国内の代理店間の契約書としては使用できません。準拠法（契約内容の根拠となる法律）が異なるからです。→複雑ですので電話でご相談してください。
-------------------------------------- 



＊ここから先は研究発表の論文の和訳依頼の方のみのご記入で結構です。
(e) リファレンスを和訳範囲に含めるか含めないかご選択ください。 
（不要なものを削除しておいてください） 

リファレンス（含める） 
リファレンス（含めない） 
注：弊社でリファレンスの文献名を英語から日本語に和訳する場合は逐語訳になります。
